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1.

Elfelejtette, hogy ott vannak. Kulcsát a szokott mozdulattal ejtette a tükör alatti kisasztalra, és már késő volt utána nyúlnia. Ha délután nem hajítja oda dühében a konyharuhát, biztosan felébreszti őket a koppanás. Arról, hogy a kulcs nem koppant, arról jutottak eszébe. A nappali ajtaját elég volt résnyire nyitnia, hogy lássa a nőt és a gyereket, aludtak, háttal neki, összegömbölyödve, az előszobai fény nem bántotta őket. Mindig így volt, mindig háttal, talán direkt, ez egy okos nő, ez mindenre gondol, de lehet, hogy véletlen, vagy inkább ösztönből, azon sem csodálkozna. Fél kettő múlt 5 perccel, úgy döntött, hogy a konyhába megy. Még van 25 perce kettőig, amikor majd lefekszik. Mindig ezt csinálja, ha éjjel ér haza. Megvárja az egész órát, akkor megy aludni. Mosakodás közben kiszámolja, mennyi ideje marad felkelésig, ami szintén egész óra, mindig pontban 5. Ettől valahogy rend lesz.

Festetics Ambrus egyszerű életet élt. Egyszerűt, de nem unalmasat. Sokan jártak ki-be, keresztül-kasul ezen az életen, ami őt cseppet sem zavarta, mert alkalomadtán gond nélkül kipenderített belőle bárkit. Sokáig nehezére esett, de ma már egyetlen mozdulat, szó vagy szemvillanás elég ahhoz, hogy elhessentsen valakit. Tényleg bárkit.

Két embere van, rajtuk ez nem fog. Az egyik az anyja, mert ő folyton dacol. A másik a lánya, mert róla meg lepereg. Ezek ketten olyan magától értetődő természetességgel uralkodtak az életén mindig is, ahogyan ő szokott a másokén. Anyja követelőző, erős szeretetével, lánya simulékony, gyöngéd szerethetőségével nyomult be élete kisebb-nagyobb hasadékaiba, amiről neki ilyen- formán fogalma sem volt. Egyszerűen csak megélte ennek a helyzetnek minden átkát és adományát, ami azért érdekes, mert máskülönben hatalmas igényt mutatott az önelemzésre. Analitikusa 20 éve működött közre abban, hogy létét apró darabkák halmazává változtassa, és minden bizonnyal ugyanennyi időre lesz majd szükségük ahhoz, hogy valamit kirakosgassanak belőle. Már ha ennek egyáltalán nekifognak valaha.

A napnál világosabb volt, hogy Festetics Ambrus vár valakit. Persze nem azon az éjjelen, nem azután a zilált nap után, amelyet a konyhában ücsörögve igyekezett lezárni magában, hanem egy sok-sok év előtti, meglehetősen fagyos karácsony délután óta minden órában és percben. Annyira várta ezt a valakit, amennyire csak az ő szép, lódenkabátos anyja várhatott őrá ötvenkét évvel azelőtt.

Mintha örökölte volna a várakozást, pedig hát tudnivaló, hogy várakozást nem lehet örökölni, nem úgy a magányt, de még ennél is inkább a magányosságot, ami éppen azon a szerencsétlenül sikerült téli ünnepen mutatta meg magát neki először.

Az udvaron állt, egy ötemeletes bérház kínosan rendben tartott udvarán. Orrában vízszagú halak, gesztenyés pulykák, fenyő és sütemény illata táncolt, kezében pedig, súlyosabban és nehézkesebben, egy poroló, amellyel boldogabb napokon a taktust ütötte fényesre lakozott íróasztalán. A kifeszített perzsa a családi ereklyék magabiztosságával tűrte az elkeseredés és a düh váltakozó futamait, aztán a fogvacogtató hidegben egyszer csak megfagyott. Épp úgy, ahogy az ő fiatal nagyapja 44 telén. Az öblös puffanások merev csattanásokká szigorodtak, kivágódott egy ajtó, és Festetics anyja úgy jelent meg a második emeleti gangon, mint a leborotvált bajszú parancsnok azon a régi, karácsony előtti hajnalon: hiába.

Korábban kellett volna, gondolta Festetics. Kezével lehúzta a konyhaasztal többnapos porát, a kőre rázta, aztán meztelen lábával persze belelépett. Vitte magával a port a talpán egészen a nappali ajtajáig, ott megtámaszkodott, és ügyetlenül egyensúlyozva hátranyúlt a tükör alatt heverő konyharuháért. Korábban kellett volna szólnia. Egyszerűen odaállni, és csak annyit mondani, hogy meggondolta magát, mégiscsak itthon marad. Ehelyett inkább ügyetlen hazugságokat fabrikált, és kikapcsolt telefonnal a zsebében mászkált napokig, hogy ne lehessen elérni. Legalábbis könnyen ne. Már elég régóta ez volt a lényeg, aminek egyébként kár volna nagyobb jelentőséget tulajdonítani, mint amekkora annak van, hogy Festetics, mint majdnem mindenki, kerüli a konfliktust. Az, hogy leginkább az anyjával küszködik, jószerivel csak nőügyeit magyarázza. Merthogy azok vannak és voltak neki szép számmal, erős felütésű, érzelmes és romantikusan agresszív történet mindahány.

Talán csak ezzel az eggyel nem az, akit épp most néz, hajnali háromnegyed kettőkor a nappali ajtajában egyensúlyozva. Egy hálóingbe bújtatott hát, melyet csak egyszer érintett, és biztosan tudta, hogy soha többé nem fog. Egy hosszú nyak kecses vonala, melyet a rövidre nyírt frizura egészen a tarkóig enged. Átellenben két vaskos boka két keskeny lábfej fölött, középütt formás fenék és érdektelen combok sziluettje. Sosem kívánta ezt a nőt, de szüntelenül vágyik rá.

Mintha csak a gondolat mondatnyi hosszával vetné egybe, végigmérte őt még egyszer, és ahelyett, hogy lehajolt volna hozzá, a fürdőszobába ment. Levette a szemüvegét, a csap szélére tette, és a tükörbe nézve homályos foltként az apját látta, mint minden este. Szerette ezt a pillanatot, mert megnyugvást lelt benne. A tükörben a paca, ez a nap végi Rorschach-teszt Festetics számára mindennél erősebb bizonyítéka volt annak, hogy a dolgok egyféleképpen vannak a világban. Úgy, ahogy ő látja őket, sehogy másképp. Erről legutóbb a bent alvót igyekezett meggyőzni. Telefonon beszéltek, vagy inkább ordibáltak egymással még délután.

Festetics a konyhában állt, az ósdi kotyogó szűrőjét kereste éppen. Ritkán szánta rá magát arra, hogy kávét főzzön, úgyhogy a gutaütés határára került a miatt a rohadt szűrő miatt, kiborogatott legalább három fiókot, de semmi. Épp azon volt, hogy feladja, mindenkit szidott, aki csak az eszébe jutott, a takarítónőt, a barátnőjét, a volt barátnőjét, talán már épp a lánya került volna sorra, amikor megszólalt a telefon, és Festetics azonnal tudta, hogy valami sokkal rosszabb következik, mint egy kávétalan délután. De a nő nem kérdezett semmit, ez volt aztán mindennek a teteje, csak annyit mondott, hogy ott aludna, ha lehet. Persze a gyerekkel együtt, ha lehet. Festetics kivárt. Biztosra vette, hogy jön még valami. A szanaszét heverő evőeszközökre és a küszöbig nyújtózó szalvétatengerre meredt, mintha ennek az eszement rumlinak bármi köze lehetne ahhoz, amit még hallani vagy mondani fog. Nem leszek itthon. El kell mennem. Későn jövök. Ennyi általában elég volt. Merthogy Festetics nemet mondani ugyan nem tudott, de ahhoz nagyon értett, hogy ezt a nemet kinek-kinek hogyan mutassa meg. Ezt a nő tudta, és Festetics tudta, hogy tudja, és azt is tudta, hogy magyarázattal tartozik ennek a nőnek, meg azzal is, hogy igent mondjon, így aztán mind a kettőtől elment a kedve. A nő tettetett szelídsége kihozta a sodrából. Hátát nekivetette a konyhaszekrénynek, és teli torokból kiabált, hogy neki elege van ebből, értse már meg végre, hogy neki elege van ebből, meg ilyesféléket.

Hajnali kettő felé, fogkefével a szájában, Festetics képtelen volt felidézni, mit mondott neki a nő, mielőtt elköszönt tőle. Arra sem emlékezett, hogyan került a kezébe a konyharuha, és pontosan mikor is hajította el, akkor, amikor megszólalt a telefon, vagy később, tulajdonképpen a telefon helyett. Köpött egyet, aztán még egyet, közben meg töprengett, mert biztosra vette, hogy másnap az analitikusa arra kéri majd, minden részletről számoljon be, mert minden fontos lehet, pláne, ha nem emlékszik rá, akkor meg még inkább. Festetics úgy döntött, hogy erről szó sem lehet. Még csak az kéne, hogy ez a nő, akitől csak egy kilincsbillentés választja most el, fontossá váljon az ő kórtörténetében. Húsz év terápia rutinossá tette, úgyhogy mire végzett a fürdőszobában, volt válasz mindenre. Önelégültséggel vegyes magabiztossága nyújtózott benne, lám, sokadszor is kitessékelte ezt a nőt az életéből. Az, hogy ezek ketten mégiscsak ott szuszognak a nappalijában, Festetics számára részletkérdésnek tetszett. Egy olyan kérdés részletének, amelyet már rég tisztázott minden érintettel, beleértve az analitikusát és az anyját is. Miért ne aludhatnának itt. Miért kell ebből olyan nagy ügyet csinálni. Végtére is csak itt alszanak. És csak néha alszanak itt. És nem együtt alszanak vele, éppen csak itt alszanak, külön szobában, csukott ajtó mögött, mintha itt se lennének.

És tényleg nem voltak ott. Hajnali 4-re jött értük a taxi, a pályaudvarra mentek. Illetve ment a nő, mert a gyerek most maradt. Ha nem is Festeticsnél, mert ott hogyan maradhatott volna, de tőle nem messze, két utcára és még egy sarokra, a nő legjobb barátnőjénél.

A cirkusz, ami a telefonbeszélgetésből lett, már nem bántotta. Egyrészt számított rá, másrészt mostanra megtanulta, hogyan lépje át. Nem Festeticset, hanem mindazt, aminek ez a férfi őt kitette. Vagyis úgy szerette Festeticset, ahogy az van, ami persze közhely. De ha ehhez hozzávesszük, hogy erről neki magának fogalma sem volt, akkor meg mégsem. A nőnek legalábbis nem. Mert neki Festetics az volt, akiből mindenkinek csak egy van. Nem a szerelme, mert abból még lesz, és volt is neki több, hanem az az ember, akivel dolga van. Akár az ellensége is lehetne. Csak az biztos, hogy az élete múlik rajta. Mondhatná ezt az, aki magnószalagról vagy az ablak alatt állva hallgatja a beszélgetést, esetleg látja is Festeticset a konyhában, a kredenc szanaszét hányt tartalmán sétálva föl és alá, a nőt meg egy másik lakásban, ahogyan fél lábán egyensúlyoz, hogy a levegőben lévő másikkal kibontson egy makacs hurkot a telefon zsinórján. Eközben figyel, hallgatja, mi történik odaát, a maga pillanatára vár. Nem egyszerűen csak csöndre, hanem az alkalomra, amikor elmondhatja, hogy már csak egyszer. Hogy csak ma még, aztán többé nem tölt sem napot, sem éjszakát Festeticsnél. Végül aztán föladja, dühös lesz és türelmetlen, nem mond semmit, csak elköszön. Fogja a gyereket, egy barna, megrakott bőröndöt, és taxi ba ül.

Földön feküdni nem kényelmetlen. Parketta, rajta jófajta perzsaszőnyeg. Ahogy a gyerek, a nő is szerette ezt a helyet. Festetics nappalijának mindig ugyanazt a két négyzetméterét foglalták el, amikor lehetett. Arra már nem emlékezett, hogyan kerültek oda először, de abban, ahogy ott végül is berendezkedtek, otthonosság volt. Az a fajta bizonyosság, amely akkor fogja el az embert, amikor ablakokat bámul utcán állva vagy járműből kifelé este, és nem is kérdés, mennyire boldog lehetne, ha például oda, abba a lágy, narancssárga fénybe őt beengednék. Ez volt a sok reggeltelen éjszaka is Festeticsnél. A nő nem is sejtette, hogy a fejében mi mivel van összekötve. Bambult az ablakokra, feküdt a szőnyegen, hallgatta Festetics olcsó szónoklatát a telefonban, és rendíthetetlenül hitte, hogy ez az élete. Így aztán az is volt. Az én és a te tökéletes félreértéséből szült három gyönyörű gyereket, egyiket sem Festeticsnek, és közben kicsit megöregedett. És habár ez őt nem zavarta, Festeticset meg nem érdekelte, valami köze ennek mégiscsak volt ahhoz, hogy megkötötte azt a szerződést egy idegennel. Egyszerű képlet, de a nőnek valahogy mégsem állt össze. Mindegy. Tudta, hogy hajnalban elmegy. Úgyhogy fülelt. Gyűjtötte és raktározta Festetics neszeit a ki tudja, meddig tartó későbbre.

A gyerek nehezen ébredt. Öltöztetni nem kellett, ott volt a takaró, a taxis elsőre azt hitte, a nő valami batyuzó árus vagy ilyesmi. Nem is tudta hirtelen, hogy a bőröndöt vagy a bálát vegye el, de miután a nő a bőröndöt nyújtotta, az ő dolga megoldódott. A nőé ezzel szemben csak most bontakozott. Pár perc múlva le kell tennie a gyereket, miközben csak abban volt biztos, hogy akire rábízza, azt jól választotta meg. Egész testében remegett, szorította a gyereket, de annyira, hogy a taxis hátra is nézett, nem értette a jelenetet, merthogy ez szerinte jelenet volt, mintha egy filmből látott volna részletet, na nem pont egy filmből, inkább bármelyikből, amelyikben riadt nő van és alvó kisgyerek.

Végül is megálltak, a nő kiszállt, ölében a gyerek, és míg a kapuhoz ért, azt latolgatta, mint mindig, mióta az első megszületett, hogy meddig bírná vinni. A válasz mindig lesújtó. De kétségbeesni már nem volt ideje. A barátnője karnyújtásnyira állt tőle, és tényleg a karját nyújtotta, hogy a gyereket átvegye. Akkor már a nő maga is érezte a jelenetet, úgyhogy tette, ami következett. Üres kezét zsebre dugta, hátralépett, sarkon fordult, és anélkül hagyta ott őket, hogy akár csak visszaintett volna. A taxis csak bámult. Aztán dühében kivágta az ajtót, a nő beült, a többit meg már tudta.

Egyébként nem volt semmi értelme ennek az egésznek. Idegennel szerződni, gyerekeket hátrahagyni, elmenni hajnalban vonattal egy idegen országba abban a reményben, hogy ott könnyebb lesz majd bármi, képtelenség. Ezt a nő évekkel később maga is belátta, de ehhez kellett az, hogy végigcsinálja mindazt, ami majd csak ezután következik. Ezután a Festeticsnél töltött utolsó éjszakát követő hajnal után. Ülni és bámulni az ablakon kifelé az irtózattól és az önsajnálattól bután, könnyekkel küzdeni, emlékekben vájkálni, körömházat kapirgálni véresre egészen addig, amíg a vonat el nem éri a határt, a téli nap meg a horizontot. Hogy a nappali fény és az ülés alól hömpölygő meleg aztán megtegye a magáét. A nő elaludjon. Vagyis egyszerű utas legyen belőle, akit elnézve csak annyi biztos, hogy valahonnan valahová tart éppen.

Festetics útja pillanatnyilag rövidebb volt. A háló és a fürdőszoba közt imbolygott. Szemét csak résnyire nyitotta, nem úgy, mint aki végiggondolta, hogy hiábavaló is lenne belebámulnia a vaksötétbe, egyszerűen csak nem volt még egészen ébren. De miután a hajnali 5 óra pontosan ugyanazt jelentette az év minden napján, vagyis hogy föl kellett kelnie, se nézni, se gondolkodni nem volt mit, a megszokás kivitte őt a lábán egészen a kádig, ahol aztán leültette. Két tenyerének alsó szélét a szemhéja fölé illesztette, és a szemöldök vonalát követve erősen végighúzta mindkettőt belülről kifelé egészen a halántékáig. Ezt megismételte kétszer, háromszor, mígnem a felpezsdült vér fejében körbefordult, és ő kinyitotta a szemét. A látvány mindig ugyanaz volt: szemben az ajtó, jobb felől a mosdó, fölötte pedig, a tükörben a bal kézre eső keskeny, hosszú ablak két szép régimódi riglivel. Alatta az ócska fonott szék nem látszott, túl mélyen volt, a tükör nem fogta be.

A korai kelést Festetics megszokta, sem bosszúságot, sem diadalt nem érzett, amikor az üvegpolcon álló régi vekker mutatójáról leolvasta, hogy 5 óra múlt 7 perccel. Volt idő, amikor még eredményként könyvelte el, hogy lám, megint sikerült tartania magát ahhoz, amit korábban kitervelt. De aztán idővel annyira telerakta az életét effajta mechanizmusokkal, hogy azok valódi értelmüket nem mutatták többé, egyszerűen csak működtek. És Festetics szerette ezt nagyon. Illetve nem is, hogy szerette, hiszen ahhoz jelentőséget kellett volna tulajdonítania ennek. Sokkal inkább arról volt szó, hogy kényelmet talált, magabiztosságra lelt bennük, még inkább rajtuk lépdelve. A napi rutin mint háló feszült nyaktörő mutatványai alatt anélkül, hogy azt akár ő maga, akár közönsége valaha is a produkció részének tekintették volna. Pedig azt a vak is láthatta, hogy Festetics milyen nagymértékben építi gyakorlatait éppen ezekre a megszokásokra. Például arra, ahogyan a fürdőszoba zajait elnyomja azok után az éjszakák után, amelyeket egy fedél alatt tölt másokkal.

Mert bár úgy tett, egy pillanatra sem feledkezett meg a nőről és a gyerekről. Vigyázott a mozdulataira, a vizet csak vékony sugárban engedte, a zuhanyrózsából ömlő zuhatagot pedig felfogta a tenyerével, az ujjai között szűrte át, hogy ne legyen neki robaja, csak nesze. Vagyis pont úgy viselkedett, mint mindenki, aki tekintettel van a körülötte élőkre. A csavar az volt ebben, hogy Festetics ezt nem értük, hanem magáért tette. Azért küszködött a zajokkal, hogy azok ott ketten, akiket egyébként sem tartott körülötte élőknek, kihúzzák álmukban azt az időt, amíg ő összekészül és elmegy. Ezt akkor találta ki, amikor a nő először aludt nála. Akkor, az első éjjelen nem volt ott a gyerek, a nő pedig nem éppen nála, hanem egészen pontosan egy ágyban aludt vele.

Árverésen hozta össze őket a sors. Mert Festetics erre mindig is így gondolt, hogy őket a sors hozta össze, és akkor ezzel le is tudta mindazt a tépelődést, ami máskülönben járt volna azzal az érthetetlen körülménnyel, hogy ők ketten, minden belső ellenállásuk és külső bonyodalmuk ellenére, elválaszthatatlanok. Szakmájuk és szenvedélyük juttatta őket ugyanarra a helyre aznap. Antik könyveket, csupa első kiadást árvereztek az elegáns csarnokban, ahol majdnem névre pontosan ugyanazok gyűltek össze minden egyes ilyen alkalommal. Festeticset régi ismerősként üdvözölték, tekintélye volt már a könyvkötők között. Műhelyét becsben tartották, ami jó sok munkájába, és jó sok ügyeskedésébe is került addigra. A nőt viszont nem ismerte senki. Jóval fiatalabb volt, mint Festetics, és szemmel láthatóan semmit sem tudott arról, ami egy ilyen árverésen forma szerint és igazából zajlik. Illetve, amit tennie kellene azért, hogy ennek egyszer részesévé váljon. Festetics azért figyelt föl rá, mert a nőt mindez nyilvánvalóan nem zavarta. Se félelem, se szégyen nem érződött rajta, sőt igyekezetet sem mutatott arra, hogy tapasztalatlanságát leplezze. Nem azért választotta az utolsó széksort, mert úgy érezte, hogy ott a helye, hanem azért, mert onnan beláthatta az egész terepet, tehát minden, amit történni várt, a szeme előtt történhetett.

Festetics nézte a nőt, tetőtől talpig végigmérte nem is egyszer, de hiába, képtelen volt rájönni, miért látja rajta olyan pontosan ezt az egészet. Mi van ezen a nőn, ami olyan kétségtelenül jelzi az irányítás képességét és szándékát, miközben fejtartása, kissé előredőlő felsőteste és összekulcsolt keze ennek éppen az ellenkezőjére játszik rá. El volt szánva, hogy rajtakapja. Hogy leleplezi, hogy megmutatja neki magának is, mennyire ingatag és képtelen ez a líra, ami a testére van írva, mennyire törékeny, mennyire csak máz a nyugalom és célra tartás, amivel operál ott az utolsó sorban. Hosszan kereste a tekintetét, először csak lopva, idővel aztán leplezetlenül fixírozta, többeknek föl is tűnt, hátrafordultak, keresték a célpontot, összesúgtak, de Festetics nem tágított, egyre inkább bosszantotta a nő kedélyessége, közben meg szórakoztatta is a küzdelem gyerekessége, hogy nem valamiért, egyszerűen csak saját kényére, ha úgy tetszik, semmiért harcol. Tíz percnél is több telt el így, aztán a nő rámosolygott valakire, keresztbe tett lábát megcserélte, hátradőlt, jobb kezét a fülcimpájához emelte, és miközben szorosabbra húzta türkizköves függőjén a csatot, Festeticsre nézett. Aztán róla tovább, aztán még tovább, míg tekintete el nem érte az emeletnyi kazettás ablakot. Vagyis nem vette észre. Az ablakról az órájára, majd az emelvényre bámult, ahol még mindig nem volt senki. Fészkelődni kezdett, gesztusokra, mondatfoszlányokra vadászott, hogy elüsse az időt. Végül így talált rá Festeticsre.
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   Copyright (c) 2005-2008, The Android Open Source Project

   Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License");
   you may not use this file except in compliance with the License.

   Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
   distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
   WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied.
   See the License for the specific language governing permissions and
   limitations under the License.


                                 Apache License
                           Version 2.0, January 2004
                        http://www.apache.org/licenses/

   TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

   1. Definitions.

      "License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
      and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

      "Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by
      the copyright owner that is granting the License.

      "Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all
      other entities that control, are controlled by, or are under common
      control with that entity. For the purposes of this definition,
      "control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the
      direction or management of such entity, whether by contract or
      otherwise, or (ii) ownership of fifty percent (50%) or more of the
      outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

      "You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity
      exercising permissions granted by this License.

      "Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
      including but not limited to software source code, documentation
      source, and configuration files.

      "Object" form shall mean any form resulting from mechanical
      transformation or translation of a Source form, including but
      not limited to compiled object code, generated documentation,
      and conversions to other media types.

      "Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or
      Object form, made available under the License, as indicated by a
      copyright notice that is included in or attached to the work
      (an example is provided in the Appendix below).

      "Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
      form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
      editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
      represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
      of this License, Derivative Works shall not include works that remain
      separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
      the Work and Derivative Works thereof.

      "Contribution" shall mean any work of authorship, including
      the original version of the Work and any modifications or additions
      to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally
      submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner
      or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of
      the copyright owner. For the purposes of this definition, "submitted"
      means any form of electronic, verbal, or written communication sent
      to the Licensor or its representatives, including but not limited to
      communication on electronic mailing lists, source code control systems,
      and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
      Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
      excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
      designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."

      "Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity
      on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
      subsequently incorporated within the Work.

   2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
      this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
      worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
      copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of,
      publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the
      Work and such Derivative Works in Source or Object form.

   3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of
      this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
      worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
      (except as stated in this section) patent license to make, have made,
      use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work,
      where such license applies only to those patent claims licensable
      by such Contributor that are necessarily infringed by their
      Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s)
      with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You
      institute patent litigation against any entity (including a
      cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the Work
      or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
      or contributory patent infringement, then any patent licenses
      granted to You under this License for that Work shall terminate
      as of the date such litigation is filed.

   4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
      Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
      modifications, and in Source or Object form, provided that You
      meet the following conditions:

      (a) You must give any other recipients of the Work or
          Derivative Works a copy of this License; and

      (b) You must cause any modified files to carry prominent notices
          stating that You changed the files; and

      (c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works
          that You distribute, all copyright, patent, trademark, and
          attribution notices from the Source form of the Work,
          excluding those notices that do not pertain to any part of
          the Derivative Works; and

      (d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its
          distribution, then any Derivative Works that You distribute must
          include a readable copy of the attribution notices contained
          within such NOTICE file, excluding those notices that do not
          pertain to any part of the Derivative Works, in at least one
          of the following places: within a NOTICE text file distributed
          as part of the Derivative Works; within the Source form or
          documentation, if provided along with the Derivative Works; or,
          within a display generated by the Derivative Works, if and
          wherever such third-party notices normally appear. The contents
          of the NOTICE file are for informational purposes only and
          do not modify the License. You may add Your own attribution
          notices within Derivative Works that You distribute, alongside
          or as an addendum to the NOTICE text from the Work, provided
          that such additional attribution notices cannot be construed
          as modifying the License.

      You may add Your own copyright statement to Your modifications and
      may provide additional or different license terms and conditions
      for use, reproduction, or distribution of Your modifications, or
      for any such Derivative Works as a whole, provided Your use,
      reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with
      the conditions stated in this License.

   5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
      any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work
      by You to the Licensor shall be under the terms and conditions of
      this License, without any additional terms or conditions.
      Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify
      the terms of any separate license agreement you may have executed
      with Licensor regarding such Contributions.

   6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
      names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
      except as required for reasonable and customary use in describing the
      origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

   7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
      agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each
      Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS,
      WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or
      implied, including, without limitation, any warranties or conditions
      of TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
      PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
      appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
      risks associated with Your exercise of permissions under this License.

   8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
      whether in tort (including negligence), contract, or otherwise,
      unless required by applicable law (such as deliberate and grossly
      negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be
      liable to You for damages, including any direct, indirect, special,
      incidental, or consequential damages of any character arising as a
      result of this License or out of the use or inability to use the
      Work (including but not limited to damages for loss of goodwill,
      work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all
      other commercial damages or losses), even if such Contributor
      has been advised of the possibility of such damages.

   9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
      the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer,
      and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity,
      or other liability obligations and/or rights consistent with this
      License. However, in accepting such obligations, You may act only
      on Your own behalf and on Your sole responsibility, not on behalf
      of any other Contributor, and only if You agree to indemnify,
      defend, and hold each Contributor harmless for any liability
      incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason
      of your accepting any such warranty or additional liability.

   END OF TERMS AND CONDITIONS





